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AHHOTa M

B craThe paccMaTpHBaeTCs TOPHUIIATE/LHBIA  SKCIIPECCUBHBIM WHMIYKTUBHBIA pEUeBOM aKT B  aHIVIOS3BIYHOMN
JIMHIBOKY/IETYpe B  KOTHUTMBHO-TIpAarMaTMUeCKOM acreKTe C YYeTOM CTPYKTYypHbIX ocobeHHocTed. ITocpescrBom
Je(UHULIMOHHOTO aHajM3a aHIIOSA3bIYHBIX JIEKCHKOTpaMuecKUX WCTOYHMKOB OrpejesisieTcsi Habop KOHIIeNTyasbHbIX
MPU3HAKOB TOPHLIAHUs KakK KoHienTa. DpeliMOBBbIA aHaMM3 OCYILECTB/SETCS MPU MOMOIIM 0OpalljeHusi K 3JIeKTPOHHOM
ninarpopme FrameNet. BriBIssOTCS XapakTepHble MOJeIM IIOCTPOEHHsI TOpPHLIATe/NBHBIX BbICKa3bIBaHUM B pe3y/brare
JUCKYPCHBHOIO aHa/IM3a aHIVIOA3bIYHBIX MOPHULIaTeIbHBIX PeUYeBbIX aKTOB, B3SITbIX U3 BpUTaHCKOro HalMOHAIBHOTO KOpITyca U
13 COBPEMEHHOH Xy/10)KeCTBEHHOM /uTepaTypbl. OOBSICHSIETCS K/TUIIUPOBAaHHAs! PUPO/iA aHIVTUMCKOTO TIOPULAHUS.
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Abstract

The article addresses the problem of the cognitive-pragmatic aspect of expressive influctive speech act ‘reprimand’ taking
into account structural features. By means of definitional analysis of English-language lexicographic sources, a set of
conceptual features of REPRIMAND as a concept is determined. Frame analysis is carried out using the FrameNet electronic
platform. In the course of pragmatic analysis, characteristic structural models of speech act ‘reprimand’ are revealed as a result
of discourse analysis of English-language reprimand speech acts taken from the British National Corpus and from modern
fiction. The cliched nature of the English reprimand is explained.

Keywords: speech act, inflective, reprimand, conceptual feature, structure.

BBepenue

B flaHHOM CTaThe OCYIIeCTBIISETCS aHaMM3 MHIYKTHBA «IIOPULjaHHe» B KOTHUTHBHO-TIParMaTU4yeckoM acreKTe C Iiefbio
BbISIB/IEHUSI CTPYKTYPHBIX MoO/iesieli TIOCTPOeHus JaHHBIX BbICKa3bIBaHUM U UX KOHLENTYya bHbIX OCHOB. MEbI yTBepXKJaeM, UTo
MopULiaHMe TI0 CBOeH TNpUpofie SIBASETCS K/IUIIMPOBAaHHBIM peueBbIM akTOM. Mbl TakKe YTBep)KJaeM, UTO B Cjlyyae
WIJIOKYTUBHOM (DYHKLIMU OCY>KZEHUsI TIOpULiaHue Oy/IeT BOBJIEUEHO B MPOLIECC MAHUITY/ISALVH.

H.A. TpodvmMoBa OTHOCHUT peueBOM aKT «mopuliaHue» K HHGMykThBaMm. [lo MHEHWIO uccriefioBaTess, IMOpULIAaHUE
BOCTIDUHMMAETCS KaK «OTpHLiaTe/bHAasl OLIeHKa JeHMCTBUM WM JleATe/IbHOCTY MapTHepa, HaHeCUIMX Bpefi FOBOPSLLEMY WU
TPeThEMY JIUILY B TOM WM UHOU (hopMe, BICKA3biBaeMasi B UaCTHOM TOPSIJIKE WU TIPYU HA/TUUUK TTYO/IMKH, UTO HE YBETUUHBAET
JIeCTBeHHOCTh TIOPHULIAHMS, HO YCU/IMBAaeT CTeleHb OTPHLIATeNbHOTO BO3ZeHCTBUS Ha afpecara. IlopurjaHue — 3T0 0CcoObIi
KOMITIEKCHBIM 3MOTHBHO-OLIEHOUYHBIN PEUEBOM aKT, CMOCOOHBIM C TOMOILIBIO BBIDA)KEHWs] HETaTUBHOW OLIEHKM Kay3HpPOBATh
COCTOSIHAE HSMOLIMOHANBLHOTO AucKoMopTra y cobecegHuka. IlmaHUpyeMblii TIep/OKYTHUBHBIM 3((GEKT BbICKa3bIBAHUM
TIOpULIAHMS 3aK/I04YaeTCsl B U3MeHeHUH TI0BeZleHus afipecara B JIyYLLY0 CTOPoHy» [6, C. 255].

Kak u B uHBeKTUBe, CTeleHb KaTeroOpUYHOCTH W WHTEHCUBHOCTh BBIPDA)KEHUs OTPHLAaTeNbHOW OL[eHKW TapTHepa B
MOPULIAHUU MOXKET OBbITh J0OCTaTOUHO BBICOKOW. «[loKa TrOBOpSIIMI OpPUEHTMPOBAH Ha WCIIpaB/leHWe TMapTHepa T
KOMMYHHKALIMH, ero CJIOBa BOCTIPHHUMAIOTCS O0jlee Kak peueBble AedcTBUsl mopuljaHus. OckopOuTenb pyraeT HU 3a UTO, OH
Tpec/ie/lyeT UHYIO 1eJib — 33/leTh, 00U/IeTh, YHU3UTh afpecara, bojbHee ys3BUTh ero. HaHeceHue oOUIbl — 3TO BhIpa)KeHHE
arpeccuy, TNOBefleHUe, HalpaB/leHHOe Ha OTUy)X/eHue, OTAajeHVe M OFHOBPeMEHHO Ha yHIDKeHHe, MoJaB/ieHue ajpecarta.
VHBeKTMBaM HeCBONCTBEHHA peryiupyoiias QyHKLUs, TI03TOMY OHM He TIPU3HAIOT OTPaHWYeHHI Ha MepapXuueCcKUi CTaTyc
TOBOPSILLIETO Y CJIYIIAIOLIEr0 — MHBEKTHBBI MEHSIOT AWCTAHLIMI0 MeXXy MapTHepaMH, BTOPraloTCsl B JIMUHYIO 30HY ajpecara»
[7, C. 21-40].

JI.M. 3aKosiH yCTaHaB/IMBaeT, UTO «peueBasi arpecCusi SIB/ISIeTCS PaClpOCTPaHeHHBIM sIBJIeHeM B COBPEMEHHBIX PYCCKOU U
AHIVIMHACKOM JIMHTBOKYJIBTYPAX, BBIPAXKAIOIIASCS TPU (YHKIMOHUPOBAHMM B DEUEBBIX TAKTHKAX OCKOPOJIeHUs, Yrpo3bl,
HACMeILIKY, TTOPUILIaHUs, >Kasobbl, JOHOCA, OOBUHEHHs, BPa)KAeOHBIX 3aMeuaHusiX, U rpyobix TpeboBanusix» [3, C. 4]. U3
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BBIIIEH3/IOKEHHOI 0 C/ieAyeT TO, YTO HEOCIOpHMa KOppe/Alndad MeXAy PeUYEBLIMHM dKTdMU TTOPpULIAHUA U OCKOp6J'IeHI/I$[ KaK
arpeCCUBHBIMU PeYeBbIMUA TaKTUKaMU.

VHTepecHO, UTO peueBOil akKT «IOpULjaHHWe» TakKe KoppeiaupyeT c noxsajoil. T.B. UepHHlbIHa [efiaeT BBIBOJ, 4TO
«KOMMYHHKATHBHbIe CTPaTervuuv IoXBaJ/ibl U TOPULlaHHUA WMEIOT 06LL[y}O TUIIOJ/IOTHMIO, B OCHOBE KOTOpOfI JIeXKaT cjiefyroiine
TNapaMeTphbI: (byHKL[I/IOHa]IbHOE‘ Ha3HaueHue, aipeCHOCTb, CTereHb SMOLMOHa/IbHOCTH, TOHA/IbBHOCTb, BpE€MeHHasd
Harpae/eHHOCTb, COCO6 BLIPaKEHHUS, 0COOEHHOCTH S3BIKOBOTO OGOPMJIEHHS], YPOBEHb JOCTIKEHUS WIJIOKYTHBHOW LIeNH.
Kak B ToxBaJjie, TaK U B IIOPHULJaHUH MOpaJ'ILHO—BTI/IIIECKI/Iﬁ AaCIeKT 3aHMMAaeT ITIaBeHCTBYIOIee TT0/IOKeHHEe: T10/I0KUTe/IbHasA 1
OTpULiaTe/bHasl OLIEHKA TIpeXK/le BCero HampaB/ieHa Ha BHYTpPeHHHe (MopasbHble) KaueCTBa uesioBeKa, ero obpa3 >KU3HH,
ZENCTBUSA U TTIOCTYIKU» [8].

V3yuast ceMaHTUKY, CTUWJIMCTUKY U IparMaTtuky noputianuii, M.}O. PycaHoBa faetT criegyrolljee ompe/e/ieHre TOpULIaHuIo:
«[Topunianye $B/sieTCS YacTHBIM C/IyuyaeM BbIpaKeHUsl Heof00peHHs, OTpHUIIaTelbHOM MOpajbHO-3TUYeCKOH OLleHKU
TOBeJieHus, TIOCTYIKa, C/0B ajpecata (WM JiKMIA, He YYaCTBYIOIIETO B [Juasiore), BbICKA3aHHOIO C LieJbI0 BBI3BATh
CaMOKDUTHUYHYIO Peaki[io ajipecata U nobyAuTh ero K UCIIPaB/IeHUIO TIOBeJIeHUs] W CUTyaluu» [5].

O.M. Ertymenko xapakrtepusyet koHOent «[IOPULJAHUE» crenytomum 00pa3oM: «OpULaHKe Tpe/CTaB/sieT coOoi
WHCTUTYLIMOHA/IBHO MAapKUPOBAHHBIA JIMHTBOKY/IBTYDHBIM  KOHIIENT, COZIEP’)KaHWMEeM KOTODOTO SIBJISIETCS  BhIpa)keHUe
OTpHULIATe/TbHOM OIIeHKU TTOBe/IeHHsT KOoro-mibo» [1].

MeTopbI U IPUHLMIIBI HCC/IE0OBAHUSA

ITpoBeneM [edUHUIIMOHHBINA aHaMU3 Cja0Ba reprimand B aHIVIOSI3BIYHBIX JIeKCUKOrpahMueckKUX HUCTOYHMKAX C Lie/Iblo
YCTAHOBJ/IEHUS TlepeuHsl KOHLlenTya bHbIX NpusHakoB IIOPUIIAHMS kak KoHLlenTa B aHIVIOSI3bIYHOM KOMMYHHKATMBHOM
TIPOCTPAHCTBe.

Jlekcema a reprimand (noun) B cnoBape Oxford Advanced Learner’s Dictionary npejcrasieHa ciiefnyroiium obpasom: «the
act of telling somebody officially that you do not approve of them or their actions / akT o¢uimansHOro coobIeHNsT KOMY-T100
TOro, uto BhI He 0/106psieTe ero uau ero fAercTBus» [14].

CnoBapp Webster’s Third New International Dictionary of the English Language Unabridged npaer cneapyromiee
orpefiesieHre TIOpUIiaHuIO «reprimand: a severe or formal reproof / crporuii nmm oduryanbHBI yripek» [15].

Cnogapp Collins English Dictionary TpakTyer nopuriaHue kak «a reproof or formal admonition; rebuke / BeiroBop mmm
JUCLIMIJIMHApHOe B3bICKaHue; yripek» [10].

Ha ocHoBe peduHuiionHoro aHanusa B cTpykrype koHuenTta [TIOPULIAHWE npencTaBnsieTcsi BOSMOXKHBIM BBIZIE/TUTh
CJlefyroLIe KOHLIeTTya/lbHbIe TIPU3HAKU: YynpeK, Heo0obpeHue, ocyscoeHue, 8bl2080p.

OcHOBHBIe pe3y/IbTaThl

W3yuum CTPYKTYpHble OCOOEHHOCTH aHIVIOS3bIYHOTO DEUeBOr0 aKTa «IIOPULAHWEe», Peasn3yHoLIero MaHWMY/ISTHBHBIA
KOHIIENTYa/MbHbIA TPU3HAK «OCYXK/eHre», Ha [JUCKYPCUBHOM YDOBHEe /ISl TIOATBEPXKAEHUs KAULUUPOBAHHOCMU AaHHOTO
DeueBOro akTa.

B npuBezieHHOM IpHUMepe HeOJHOKpaTHble peueBble aKThl MOPULIAHUS C KOHYEenmydaabHbIM NPU3HAKOM «OCYXHCOeHUe»,
OTpasKarolliye He/J0BOBCTBO [ePOUHHU (AeeHCa) OTHOCUTEJILHO II0BeJieHusl repost (nayueHca), KOTOpblii IIpeBpaTy/ KBapTUpy B
CK/MaJ, € KOopoOKamy TOBAapoB (UTO TMOCTYXKWTO NPUYUHOU TIOPULIATENLHOTO Oelicmeus), WCHOJB3YIOTCS aBTOPOM B
MHOTOUMC/IEHHBIX BOIIPOCUTE/IbHBIX KOHCTPYKLUSIX B OUKMyMe:

“So, are you moving these boxes somewhere else?” I press Alan. “Like, soon?”

Maybe I shouldn’t be so cynical, I tell myself. Maybe he has lots of buyers lined up and all this will be gone by tomorrow.

“I’ll be selling them.” He gives me a shifty look. “Making contacts.”

I knew it.

“Alan, you can’t keep it all here!” I wave my arms at the boxes.

“No space in my room,” he says with a shrug [13, C. 40].

“Alan!” I yell furiously, head back to his door, and pound on it. “What’s going on in the kitchen!”

“What?” As Alan opens the door, he has a belligerent look. “I couldn’t fit it all in the hall. It’s only temporary, till I sell it.”

“But—"

“This is my business, OK? Could you try supporting it?” [13, C. 41].

IMopunarensHbI 3¢hpekm ObUT JOCTUTHYT, TaK KakK B pe3yabmame BbI3Baj y nayueHcd KelnaHWe OMNpaBJaThCs 3a CBOM
MOCTYMOK. [layueHc OTpaBIbIBAaeTCs, a MOTOM BepOanbHO peardpyeT Ha MOPULAHMS TOPUIIAHMEM BO BCTPEUHBIX BOIPOCAX
“This is my business, OK? Could you try supporting it?”. Cyzas mo WcHonb3oBaHHbIM rpaoHaM B BUJe KYPCHUBHBIX
HauepTaHWH, aBTOP TaKUM 00pa3oM IiepesiaeT pa3ApakKeHHY0 NHTOHALIMIO Ieposi, KOTOPbIM aklleHTUpyeT BHUMaHHe Ha Ba)KHBIX
Juist Hero cnoBax. CriefjoBaTeIbHO, MTOPULIAHHE BBI3BA/IO HEZOBOJIBCTBO, BO3MYLIeHHe U 061y y nayuenca. Takum obpasom, B
JAHHOM CJTydae sIpko TIPOC/IeKUBAEeTCsl MAHUITY/IATUBHOE BO3JelCTBUE deeHCa-MAaHUNyA9mopa NMOpHLIaTe/IbHOTO PeYeBOro akTa
Ha nayueHca-scepmey.

CrefyeT OTMETHTb, UTO MAaHWIY/SITUBHas TPUPOJA TMOPULIATENBHOTO WHQIYKTHBA C KOHYenniydaabHbIM NPU3HAKOM
«ocydcoeHue» Y KOMIUTMMeHTapHOTro UuIyKTHBa Obla ZloKa3aHa B CTaThsax «H(MyKTHBHBIE peueBble aKThbl VS MaHUITYJISLIVS:
KOTHUTHUBHBIN TToAX0a» [2] u « MaHUITyIATHBHBIE XapaKTePUCTUKH WHQIYKTUBA «ITOPHULIAaHUEe»: KOTHUTUBHO-TIParMaTruye CKHui
acrekt» [4]. V3yunM ciefyonyil npyuMep MaHUITy/ISTUBHOTO TTOPULATeIbHOTO MHGITYKTHBA.

“And I warned you about not letting a Catholic come to a Church of England service” [11, C. 41].

PeueBoii akT «MOpPHLIAHKE» BBIPAXKEH MPU MOMOILM KOHCTPYKIIUM «MECTOUMEHUe + [/1arojl + MeCcTOMMEHHE» C IJIarojioM
warn («IpegymnpeXxaaTb») B s[pe, KOTOPbIA MMeeT 3HaueHWe «Eciu Bbl mpeyrnpex/jaere KOro-To O ueM-TO, Harpumep, O
BO3MOXKHOM OMacHOCTH Wiu mpobsieme, Bbl coobiaere emy 00 3ToM, uToObl OH 3Han 06 3TomM» [10]. Tmaron “warn”
XapaKTepu3yeTcs CIefyIOIM HabopOM sifIepHBIX CIOTOB: areHc, MaryeHc, TeMa, CooOIIeHre, Cpe[iCTBO; K reprdepruiiHOMy
Habopy CJIOTOB OTHOCATCS BpeMsi, MeCTo, crioco6. B JaHHOM rprMepe OJjHa M3 MPHUXO0KaH L|ePKBU HCIIOJb3YeT PeueBOi aKT
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«TIOpULIaHKe», 00pallleHHbIN CBAIEHHUKY. [JaHHOe MOPHULIaHUE C KOHYenmyaabHbIM NPUHAKOM «OCyi#cOeHuUe» HarpaB/IeHo Ha
TO, YyTOObI MOB/IUATH Ha MOBeJieHVe HacTosITess LiepKBHU. AreHc (TIpUX0)KaHKa LjepkBH) Oblla BO3MYIL{EHA [10Be/ieHHeM MOJIO[0M
JKeHIIMHBI, Kapbl — 0ZiHOH U3 IVIaBHBIX repOMHb POMaHa — BO BpeMsi IIpUUacTys. AreHC NopuLiaHus, 3Has uTo Kapa siBisiercs
KaTO/IMUKOM, Toc/ie OOKeCTBEHHOM JIMTYPruM HarpaBW/Iach K CBSILEHHUKY C Lie/IbI0 HCIIO/Nb30Barh IOpHLjaHue, yOexmas
CBSILLIEHHOC/TYKUTE/IS B TOM, UTO He MOYKET KaTOJIMUKa [OCeI|aTh aHIVIMKAHCKYHO0 1lepkoBb. Ko BceMy npouemy, oHa jo6aBua,
yTo OyZeT >KaloBaThCs B BBIIECTOSIME OpraHel, eciyd yBugut Kapy B Xpawme emié pa3 (“... I like to report my opinion
upward” [11, C. 42]). VHTepecHO, UTO MOpHMLjaHHe B [JAHHOM IIpHMepe BbIpaKEHO BMECTe C PeueBbIM aKTOM «yrpo3ar.
CornacHo ganHbiM FrameNet [12], ¢pelim «yrpo3a» XxapakTepu3yeTcs MOXOXXUM Ha (ppeliM «ropuijaHrie» HabOpoM CIIOTOB,
ofiHaKo (peiiM «yrpo3a» UMeeT YCEUeHHYIO CJIOTOBYIO Mojiesib. [IpruéM yroTpeOsieHre peueBbIX aKTOB ITOPHULIAHUS U YTPO3BbI
BMeCTe TMpeJCTaB/sieTcss TUIIMUYHBIM [/ aHIVIOA3BIYHBIX KY/ABTYp. B IpeAcTaBneHHOM IpUMepe areHC MaHUIY/IUPYeT
CO3HaHMeM MallyeHca yepe3 IoOpHLiaHue C TeM, YToObl U3MeHUTD NI0Be/leHHe CBSILjeHHVKa. B pe3ysbrare CBsIleHHUK HaulHaeT
COMHEBaTbCsl B TIPAaBW/IBHOCTH CBOEro IpejHa3HaueHHs U 3ayMbIBaeTcsi O CMeHe TpodeCCHOHANBHOW [IesTeTbHOCTH.
CrefjoBare/bHO, areHCy yAanoch BO3/eliCTBOBaTL Ha CO3HAHMeE IaryeHca.

OO6paTUMCst K M3yUeHHI0 TIOPHULIATe/IbHOTO PEUEBOr0 aKTa, B3ATOTO M3 BpUTaHCKOTO HallMOHA/IBHOTO KOpIyca.

“There was no justification for the ban in the first place (pause) and is the Secretary of State not concerned that the
International Labour Organisation has expressed much concern over the continuing ban and it may well be that in view of the
fact that the government is not willing to compromise in any way may well decide to formally rebuke and reprimand the
government. If that is the case you'll be the first ever case of a Western government being so reprimanded” [9].

B fanHOM nopuiatensHOM MHGIYKTHBE NaljeHCOM SIB/ISETCS IIPaBUTeIbCTBO. MaHNUIYAATUBHBIN 3¢ ¢deKT nopuijaHus B
paMKax [JUKTyMa YCW/IeH TUrepbo/rcTiueckold KOHCTPYKLMeH the first ever case B cocTaBe NpelJIO’KEHHS B yCIOBHOM
HaKJIOHEeHUH, TIPU/IAIOILel TIOpULaTeIbHOMY UH(MIYKTUBY OOMbIIYH0 yOeauTe bHOCTh. [TaHHBIM TOPUIATeTbHBINA PEUeBOM akT
C KOHYenmyalbHbIM NPU3SHAKOM «OCy}cOeHUe» TIPOM3HECEeH areHCOM C LiejIbl0 U3MeHWUTb CTpaTeruy IPUHATUS pellleHui
TPaBUTETbCTBOM.

3ak/IloueHue

Ha ocHOBaHWMM TIpO/ieIaHHOTO aHa/IM3a MOXXHO KOHCTaTHPOBAaTh, UTO MOPHLIaHWEe Y4acTBYeT B ()OPMHPOBaHWU KaTerOpuH
VH(IYKTUBHOCTU B CHUIy TOrO, YTO OHO COZEPXKUT 3MOLIMOHA/IbHO-OLIeHOUHYIO JieKCHKy. IlopullaHue MpUBOAUT K
MaHUIY/ISTUBHOMY BO3/I€fICTBHIO Ha MallieHca, eC/Id COZIeP>KUT KOHLIeNTya/lbHbIN NPU3HAK «OCYKAE€HUEe».

[I71s1 peueBOro akTa MOpULAHUS Harbosiee UaCTOTHOM CTPYKTYpoi (cM. puc. 1) sisisietcss Noun/Pronoun + verb + adjective
(«cywjecmeumenbHoe / MecmoumeHue + 21azon + npunazamenbHoe»), Noun/Pronoun + verb + noun phrase
(«cywjecmeumenbHoe / MecmoumeHue + 214201 + C/1080cOoUemaHue ¢ cyujecmeumenbHbM 8 fiope»), Interrogative sentence
(sonpocumenvHoe npednodiceHue), Negative sentence (ompuyamenbHoe npednodceHue). MeHee YaCTOTHBIMH MOZEJISIMU
aBnstorcst Noun phrase + verb + adjective («cnoeocouemaHue ¢ cyujecmeumenbHbiM 8 sidpe + 214201 + npuaazamenbHoe»),
Verb + adjective («enazon + npunazamenbHoe») u Exclamatory sentence («8ockauyamenbHoe npednoxceHue»), Noun/Pronoun
+ verb + adverb + adjective («cyujecmgumenbHoe / MecmoumeHue + 21a201 + Hapeyue + nNpuia2amenbHoe»).

+ noun phrse
+ adverb + adjective

Interrogative sen

PucyHok 1 - CTpyKTypHasi UaCTOTHOCTb PEUeBOTO aKTa IOPULIAHHS
DOI: https://doi.org/10.60797/RULB.2024.58.9.1
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